CURRICULUM VITAE

DATOS PERSONALES.

Apellido y Nombres:

SAUAN, Paula Verónica.

Lugar y fecha de nacimiento
:
Rosario, 12 de enero de 1970.

Nacionalidad:

Argentina.

D.N.I.:

21.414.937

Domicilio:

9 de julio 2313 - Dpto. 1 - Rosario.

Teléfono:

+54(0341) 4267132.

E-mail:

psauan@gmail.com – psauan@hotmail.com
Estado Civil:

Casada.
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FORMACION PROFESIONAL
I) TITULOS:

· Estudios Terciarios: Traductora de Inglés. Título otorgado por el Instituto Nacional de Enseñanza Superior “Olga Cosetini (INES) en septiembre de 2003.

· Estudios Terciarios: Profesora de Inglés. Título otorgado por el Instituto Nacional de Enseñanza Superior “Olga Cosetini” (INES) en diciembre de 1992.

· Estudios Secundarios cursados en el Colegio Inmaculado Corazón de María “Adoratrices”. Egresada en el año 1987. Título: Secretaria Ejecutiva Bilingüe.
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OTROS ESTUDIOS:

· CFC  Cambridge First Certificate in English. University of Cambridge. Diciembre de 1987.

CURSOS DE INFORMÁTICA:

· Curso para operador de Windows 3.11 y Word para Windows. Comisión Argentina de Informática (CAI). Febrero de 1996.

· Curso para operador de Windows ‘95 y Excel. Comisión Argentina de Informática (CAI). Febrero de 1997.

· Curso para operador de TRADOS 5.5 (Herramienta de traducción). Noviembre de 2005.

OTROS CURSOS Y SEMINARIOS:

· Taller de Traducción de subtítulos. Dictado por Lic./Trad. Pamela Gallusser el día 30 de agosto de 2008. Duración: 4 horas.

· Seminario “Recharging Batteries”. Dictado por la profesora Laura Lewin el día 17 de abril de 2004. Duración: 7 horas.
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· Taller sobre “Análisis léxico y conceptual para la traducción inversa de derecho procesal, civil y comercial”. Dictado por el Traductor Público y Abogado Ricardo Chiesa. Duración: 19 horas.

· Taller de perfeccionamiento docente para profesores de inglés, "Visualize to Learn", conducido por el profesor Oriel Villagarcia, el 15 de febrero de 1999. Duración: 4 horas cátedra.

· Taller de perfeccionamiento docente para profesores de inglés, "Understanding ELT today", conducido por el profesor Omar Villareal, el 16 de febrero de 1999. Duración: 5 horas cátedra.

· Taller de perfeccionamiento docente para profesores de inglés, "Music in the Classroom-Part 2", conducido por el profesor Oriel E. Villagarcía, el 16 de febrero de 1999. Duración: 5 horas cátedra.

· “The Real Issue: Content Area Subjects Explored Through Educational Drama” a cargo de la Prof. Susan Hillyard, el día 31 de mayo de 1997. Duración: 3 horas cátedra.

· “Taller de Traducción Literaria”. Dictado por Leandro Wulfson durante el 1er cuatrimestre de 1996. Duración: 24 horas cátedra.

· “Young Learners”: Charla dictada por Ricardo Sampedro, el 18 de marzo de 1995. Duración: 3 horas cátedra.

· “Language change”. Dictado por el Prof. Daniel José Fernández el día 3 de septiembre de 1994. Duración: 4 horas.

· Curso teórico-práctico sobre los temas “4-MAT” y “Cooperative Learning”. Dictado por María Elena Marelli el día 30 de julio de 1994. Duración: 6 horas.

· Seminario sobre “Ways of using metaphor”. Dictado por la Prof. Jane Revell el 17 de agosto de 1993. Duración: 4 ½ horas cátedra.

· Seminario sobre “El desarrollo del potencial de cada docente en la enseñanza del idioma inglés”. Dictado por el Prof. Adrian Underhill el día 7 de julio de 1993. Duración 4 ½ horas cátedra.

· “To Read or not to Read” sobre el rol de la lectura en el aprendizaje del idioma inglés. Dictado por el Prof. Carlos López el 8 de mayo de 1993. Duración: 6 horas cátedra.
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· Seminario sobre “Games and Activities for the Little Ones”. Dictado por la Prof. Diana Webster el día 2 de junio de 1992. Duración: 4 horas cátedra.
· “El rol de la Grámatica en el desarrollo educativo” y “Las necesidades del docente y el alumno como centro de aprendizaje”. Seminario dictado por el Profesor Tom Hutchinson el día 6 de julio de 1991. Duración: 8 horas cátedra.

· Seminario con Talleres sobre: “Sound for Meaning and Communication” y “Usual Problems of Diction of Argentine Spanish Speakers Learning English”. Dictado por la Prof. Alicia N. de Viale los días 15 y 29 de septiembre de 1990. Duración 13 horas cátedra.

· “Correcting Common Errors”. Dictado por la Prof. Alicia S. de Nachez el 7 de julio de 1990. Duración: 6 horas cátedra.

· “Making the most of Video”. Dictado por la Prof. María Magdalena Calvo de la Vega el 1º de abril de 1989. Duración: 7 horas cátedra.

· Seminario sobre “Intonation? Yes!”. Dictado por la Prof. Susana A. Tersaghi los días 15 y 22 de abril, y 6 y 20 de mayo de 1989. Duración: 16 horas cátedra.
· “Enseñanza de la Gramática”. Dictado por las Prof. Alicia S. de Nachez, Raquel Campdesuña y Georgina Baró Graf el 19 de agosto de 1989. Duración: 4 horas de clase.

· “Optimizing Listening”. Dictado por Oriel Villagarcía el 3 de marzo de 1989. 

· “Communicative syllabus and communicative methodology - Implications for teacher and learner”. Dictado por el Prof. John Soars el día 5 de octubre de 1988. Duración: 3 horas cátedra.
· “English Grammar: Fact and Fiction”. Dictado por L.G. Alexander el 8 de septiembre de 1988. 
Paula Sauan

CURRICULUM VITAE

ANTIGÜEDAD EN LA DOCENCIA:

· Profesora de Inglés en I.A.T.E.L   S.R.L., Rioja  2234, T.E: 54-341-4216140. Desde marzo de 1992 y continúa.

· Jefa de Laboratorio Multimedia en I.A.T.E.L. S.R.L. Desde marzo de 1997 y continúa.

Traductor libre para clientes particulares:
1993
-Traducciones de fax, folletería y manuales técnicos para Pasadena S.A.. 1992 –1998. Actualmente esta empresa se encuentra en quiebra (Argentina).
1993 y continúa
- Traducciones de cartas y documentos comerciales (comercio exterior) para Emporio del 15, desde 1993 y continúa. Ref:  San Luis 1515, TE.: +54(341)424-6679
1993 – 1999
- Traducciones de artículos de medicina (elongación de miembros, nefrología y medicina general)
1993 y continúa
- Traducciones para la empresa consultora vial “Tosticarelli y Asociados”. Año 1998 Ref:  Gustavo Mezzelani, Riobamba 230, TE.: +54(341)482-0531.
Paula Sauan

CURRICULUM VITAE

2003
-Traducción de un manual para la instalación y utilización de centros multimedia apuntados a la educación para la empresa norteamericana “Wordlinks”-(USA). Año 2003. Ref: Ma. Raquel Laborde, TE.: +54(341)439-7769.
2004
- Traducciones de subtítulos de video publicitario para ACA-BEEF (carne vacuna argentina de exportación envasada al vacío) y de folletos para la compañía aseguradora La Segunda, ambos proyectos asignados por la agencia de publicidad  Moreno Condis (Rosario, Argentina).
2004-2005
-Traducción de Contratos de Compraventa para la empresa norteamericana “Forage Genetics”. Año 2004. Ref: Verónica Ballario – TE: 54-3472-15400491 – Argentina

2004 y continua
 -Traducciones varias de curriculums, diplomas, cartas comerciales, certificados y otros documentos legales para clientes particulares. Año 2004 y continúa. Ref: Silvina Marta Defendente - 24 Waterford Circle – Madison – Wisconsin – EE.UU – TE.: 608 230 6690.
Julio 2005
-Traducción de páginas web: www.aaavyt.org.ar y www.registrodeidoneos.org.ar. Año 2005. Ref: Teresa Gaffner. TE: +54(341)4252552 – Rosario – Argentina. 

Octubre 2005
-Traducción, edición y actualización de los menús de los restaurantes “Viejo Balcón” y “La Estancia”. Año 2005. Ref: TE.: +54(341)4255611 – Rosario – Argentina.
Mayo 2006 y continua
- Traducciones para la agencia F&L Translation and Interpretation  Services (textos técnicos y no técnicos). En esta agencia de traducciones trabajo como traductora, editora y Gerente de proyectos.
Sitio Web: http://webs.satlink.com/usuarios/d/datas/
Noviembre 2006 y continua
- Traducciones y transcripciones para la agencia Word Professionals (textos técnicos y no técnicos). Página Web: http://www.wordprofessionals.com/
Enero 2007 y continua
- Traducciones para clientes de Dinamarca (manuales sobre servicios informáticos de Dell y cartas comerciales)
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Febrero 2007
- Me incorporé a la agencia Trusted Translations (EEUU).

Página Web: http://www.trustedtranslations.com/
Noviembre 2007
- Ingresé en la agencia SMS con la que trabajo a diario como traductora y editora de todo tipo de textos. Sitio Web: http://www.smstranslations.com.ar/
Durante todos estos años también hice traducciones de menor importancia para clientes particulares.
IDIOMAS

Hablo español como lengua nativa e inglés como segundo idioma.
Rosario, 30 de agosto de 2008.
..........................
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